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ABSTRAK 

 Aplikasi layanan kesehatan harus dirancang untuk memastikan kegunaan 

yang baik, sehingga suatu aplikasi layanan kesehatan harus mudah digunakan dan 

dapat mencapai tujuannya secara efisien. Sampai sekarang, belum ada kuesioner 

khusus dibuat untuk mengevaluasi aplikasi layanan kesehatan di Indonesia. Oleh 

karena itu, penelitian ini bertujuan untuk menerjemahkan, mengadaptasi, dan 

memvalidasi mHealth App Usability Questionnaire (MAUQ) versi bahasa Inggris 

(interaktif untuk pasien) ke versi bahasa Indonesia (I-MAUQ). Metode yang 

digunakan dalam proses penerjemahan adalah penerjemahan ke depan-ke 

belakang disertai dengan harmonisasi adaptasi lintas budaya. Pernerjemahan ke 

depan oleh 2 orang ahli, harmonisasi oleh 1 orang ahli, dan penerjemahan ke 

belakang oleh 1 orang ahli. Selanjutnya, tahap validitas isi dan validitas rupa 

dilakukan oleh 4 orang ahli sebelumnya dan 4 orang target pengguna. Indeks 

statistik kappa untuk mengukur kesepakatan antar penilai. Uji reliabilitas 

dilakukan kepada 100 target pengguna aplikasi Halodoc menggunakan 

Cronbach's alpha. Aplikasi Halodoc dipilih karena merupakan aplikasi layanan 

kesehatan interaktif untuk pasien dengan pemakai terbanyak di Indonesia. Hasil 

yang didapatkan setelah uji validasi adalah indeks validitas isi sebesar 1 

menunjukkan relevansi dan kejelasan yang sangat baik. Indeks validitas rupa 

sebesar 1 artinya pengguna memahami I-MAUQ. Statistik kappa untuk setiap 

item berkisar 1 dalam I-MAUQ menunjukkan kesepakatan yang sangat baik antar 

para penilai. Cronbach α untuk 21 item adalah 0.972 menunjukkan keandalan 

kuesioner yang sangat tinggi. Kesimpulannya, I-MAUQ menunjukkan reliabilitas 

dan validitas yang sangat baik. I-MAUQ dapat digunakan peneliti untuk menilai 

kegunaan aplikasi layanan kesehatan interaktif pasien di Indonesia. 

Kata Kunci: Adaptasi lintas budaya, aplikasi layanan kesehatan, penerjemahan 

kuesioner, uji validasi kuesioner.  
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ABSTRACT 

 Healthcare apps should be designed to ensure good usability, so a 

healthcare app should be easy to use and achieve its goals efficiently. Until now, 

no specific questionnaire has been created to evaluate healthcare apps in 

Indonesia. Therefore, this study aims to translate, adapt, and validate the English 

version of the mHealth App Usability Questionnaire (MAUQ) (interactive for 

patients) to the Indonesian version (I-MAUQ). The method used in the translation 

process was forward-backward translation accompanied by harmonization of 

cross-cultural adaptation. The forward translation was done by 2 experts, 

harmonization by 1 expert, and backward translation by 1 expert. Furthermore, 

the content validity and form validity stages were conducted by 4 previous experts 

and 4 target users. The kappa statistical index was used to measure inter-rater 

agreement. Reliability test was conducted on 100 target users of Halodoc 

application using Cronbach's alpha. Halodoc application was chosen because it 

is an interactive health service application for patients with the most users in 

Indonesia. The results obtained after the validation test were a content validity 

index of 1 indicating excellent relevance and clarity. The face validity index of 1 

means that users understand I-MAUQ. The kappa statistics for each item ranged 

from 1 in I-MAUQ indicating excellent agreement among raters. Cronbach α for 

21 items was 0.972 indicating a very high reliability of the questionnaire. In 

conclusion, the I-MAUQ demonstrated excellent reliability and validity. The I-

MAUQ can be used by researchers to assess the usability of patient interactive 

healthcare applications in Indonesia. 

Keywords: Cross-cultural adaptation, healthcare application, questionnaire 

translation, questionnaire validation test.  
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